
1. Megilla 19a 

הוּדָה אוֹמֵר   דֵי חוֹבָה רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר כּוּלָהּ רַבִי יְּ יוֹצֵא בָהּ יְּ גִילָה וְּ וּמֵהֵיכָן קוֹרֵא אָדָם אֶת הַמְּ

בָרִים הָאֵלֶה הוּדִי רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר מֵאַחַר הַדְּ  :מֵאִישׁ יְּ

עוֹן בַר יוֹחַאי אוֹמֵר  יָא רַבִי שִׁמְּ לָה הַהוּא תַנְּ מִבַלַיְּ  

Beginning from where must a person read the Megilla in order to fulfill his 

obligation? Rabbi Meir says: He must read all of it. Rabbi Yehuda says: He need 

read only from “There was a certain Jew” (Esther 2:5). Rabbi Yosei says: From 

“After these things” (Esther 3:1). 

It is taught in a baraita that there is a fourth opinion as well: Rabbi Shimon bar 

Yoḥai says: One must start to read from “On that night” (Esther 6:1). 

 

ב   תֹּ שׁוּ וַתִכְּ רָא אֶחָד דָרְּ כוּלָן מִקְּ הוּדִי אֶת כׇּל תוֹקֶף  אָמַר רַבִי יוֹחָנָן וְּ כַי הַיְּ דֳּ כָּה וּמׇרְּ תֵר הַמַלְּ אֶסְּ

וֵרוֹשׁ  פּוֹ שֶׁל אֲחַשְּׁ אָמַר כּוּלָהּ תוֹקְּ  מַאן דְּ

Rabbi Yoḥanan said: And all of these tanna’im, in arriving at their respective 

opinions, were expounding the same verse. As it is stated: “Then Esther the 

queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote about all the acts of 

power to confirm this second letter of Purim” (Esther 9:29). The one who said 

that the Megilla must be read in its entirety interprets “acts of power” as 

referring to the power of Ahasuerus, and so the Megilla must be read from the 

beginning, where the power of Ahasuerus is recounted. 

פּוֹ שֶׁל   בָרִים הָאֵלֶה תוֹקְּ אָמַר מֵאַחַר הַדְּ כַי וּמַאן דְּ דֳּ פּוֹ שֶׁל מָרְּ הוּדִי תוֹקְּ אָמַר מֵאִישׁ יְּ וּמַאן דְּ

פּוֹ שֶׁל נֵס הָמָן  לָה הַהוּא תוֹקְּ אָמַר מִבַלַיְּ וּמַאן דְּ  

And the one who said that it needs to be read from “There was a certain Jew” 

explains that “acts of power” is referring to the power of Mordecai. And the one 

who said that it needs to be read from “After these things” maintains that “acts of 

power” is referring to the power of Haman. And the one who said that it needs to 

be read from “On that night” understands that the expression is referring to the 



power of the miracle, which began on that night when Ahasuerus could not sleep, 

and therefore one must begin reading the Megilla from there. 

2. Megillas Esther 9:1 

נֵים עָשָר חֹדֶש הוּא  א חֹדֶש  -וּבִשְׁ
לוֹשָה עָשָר יוֹם בוֹ, אֲשֶר   אֲדָר, בִשְׁ

בַר דָתוֹ,  -הִגִיעַ דְׁ הַמֶלֶךְ וְׁ
הֵעָשוֹת: רוּ  בַיּוֹם,    לְׁ אֲשֶר שִבְׁ

לוֹט בָהֶם,   הוּדִים לִשְׁ בֵי הַיְּׁ אֹיְׁ
טוּ   לְׁ נַהֲפוֹךְ הוּא, אֲשֶר יִשְׁ וְׁ
אֵיהֶם.  שֹנְׁ הוּדִים הֵמָה בְׁ  הַיְּׁ

1 Now in the twelfth month, which is 
the month Adar, on the thirteenth day 
of the same, when the king's 
commandment and his decree drew 
near to be put in execution, in the day 
that the enemies of the Jews hoped to 
have rule over them; whereas it was 
turned to the contrary, that the Jews had 
rule over them that hated them; 

3. Megilla 4a 

עַ בֶן לֵוִי חַיָיב אָדָ  הוֹשֻׁׁ אָמַר רַבִי יְּ גִילָה בַלַ וְּ רוֹת אֶת הַמְּ נוֹתָהּ בַיוֹםם לִקְּ לִשְּׁ לָה וְּ יְּ  י  

And Rabbi Yehoshua ben Levi said: A person is obligated to read the Megilla at 

night and then to repeat it [lishnota] during the day 

4. Megillas Esther 3:1 

בָרִים    א הָאֵלֶה, גִדַל  אַחַר הַדְׁ
וֵרוֹש אֶת -הָמָן בֶן-הַמֶלֶךְ אֲחַשְׁ

דָתָא הָאֲגָגִי אֵהוּ; וַיָּשֶם,  --הַמְׁ נַשְׁ וַיְׁ
אוֹ, מֵעַל, כָל-אֶת הַשָרִים  -כִסְׁ

 אֲשֶר אִתּוֹ. 

1 After these things did king Ahasuerus 
promote Haman the son of 
Hammedatha the Agagite, and 
advanced him, and set his seat above all 
the princes that were with him. 

Rashi:  

רָאֵל קוֹדֶם שֶׁיָבִיא   מַכָּתָן שֶׁל יִשְּ פוּאָה לְּ גוֹ' אֶת הָמָן. שֶׁהַקָדוֹשׁ בָרוּךְ הוּא בוֹרֵא רְּ גִדַל הַמֶלֶךְ וְּ

 :הַמַכָּה עֲלֵיהֶם

For the Holy One Blessed Is He, creates a remedy for Yisroel’s blow before He 

brings the blow upon them. 

5. Megillas Esther 2:17, 21-23 



תֵּר  -וַיֶּאֱהַב הַמֶלֶךְ אֶת  יז אֶסְׁ
חֵן וָחֶסֶד  -הַנָשִים, וַתִּשָא-מִכָל

פָנָיו מִכָל תוּלוֹת; וַיָּשֶם  -לְׁ הַבְׁ
ראֹשָהּ, וַיַּמְׁ -כֶתֶר כוּת בְׁ לִיכֶהָ  מַלְׁ

תִּי.   תַּחַת וַשְׁ

17 And the king loved Esther above all the 
women, and she obtained grace and 
favour in his sight more than all the 
virgins; so that he set the royal crown 
upon her head, and made her queen 
instead of Vashti 

 

כַי יוֹשֵב    כא דֳּ בַיָּמִים הָהֵם, וּמָרְׁ
שַעַר תָן וָתֶרֶש  -בְׁ הַמֶלֶךְ; קָצַף בִגְׁ

נֵי רֵי  -שְׁ סָרִיסֵי הַמֶלֶךְ, מִשֹמְׁ
לֹחַ יָד, בַמֶלֶךְ   שוּ לִשְׁ בַקְׁ הַסַף, וַיְׁ

וֵרֹש.   אֲחַשְׁ

21 in those days, while Mordecai sat in the 
king's gate, two of the king's 
chamberlains, Bigthan and Teresh, of 
those that kept the door, were wroth, and 
sought to lay hands on the king 
Ahasuerus. 

כַי, וַיַּגֵד    כב דֳּ מָרְׁ וַיִּוָּדַע הַדָבָר לְׁ
כָה; וַתּאֹמֶר   תֵּר הַמַלְׁ אֶסְׁ לְׁ

כָי.  דֳּ שֵם מָרְׁ תֵּר לַמֶלֶךְ, בְׁ  אֶסְׁ

22 And the thing became known to 
Mordecai, who told it unto Esther the 
queen; and Esther told the king thereof in 
Mordecai's name. 

בֻקַש הַדָבָר וַיִּמָצֵא, וַיִּתָּלוּ    כג וַיְׁ
נֵיהֶם עַל סֵפֶר  -שְׁ עֵץ; וַיִּכָתֵב, בְׁ

רֵי  נֵי  --הַיָּמִיםדִבְׁ לִפְׁ
 }ס{   הַמֶלֶךְ.

23 And when inquisition was made of the 
matter, and it was found to be so, they 
were both hanged on a tree; and it was 
written in the book of the chronicles 
before the king. 

6. Megilla 12a 

מִידָיו אֶת   אוֹתוֹ  שָׁאֲלוּ תַלְּ רָאֵל שֶׁבְּ אֵיהֶן שֶׁל יִשְּ יבוּ שוֹנְּ חַיְּ נֵי מָה נִתְּ עוֹן בַר יוֹחַאי מִפְּּ רַבִי שִׁמְּ

עוּדָתוֹ שֶׁל אוֹתוֹ רָשָׁע  נֵי שֶׁנֶהֱנוּ מִסְּ רוּ לוֹ מִפְּּ רוּ אַתֶם אָמְּ לָיָה אָמַר לָהֶם אִמְּ  הַדוֹר כְּּ

The students of Rabbi Shimon bar Yoḥai asked him: For what reason were the 

enemies of Jewish people, a euphemism for the Jewish people themselves when 

exhibiting behavior that is not in their best interests, in that generation deserving 

of annihilation? He said to them: Say the answer to your question yourselves. 

They said to him: It is because they partook of the feast of that wicked one 

7. Megillas Esther 4: 7-9, 13, 14 



 
כַי, אֵת כָל-וַיַּגֶד  ז דֳּ -לוֹ מָרְׁ

אֵת פָרָשַת   אֲשֶר קָרָהוּ; וְׁ
קוֹל   הַכֶסֶף, אֲשֶר אָמַר הָמָן לִשְׁ

זֵי הַמֶלֶךְ ביה-עַל ודיים  גִנְׁ
הוּדִים( דָם. --)בַיְּׁ אַבְׁ  לְׁ

7 And Mordecai told him of all that had 
happened unto him, and the exact sum of 
the money that Haman had promised to 
pay to the king's treasuries for the Jews, to 
destroy them. 

אֶת  ח שֶגֶן  -וְׁ תָבפַתְׁ הַדָת  -כְׁ
מִידָם,  -אֲשֶר הַשְׁ שוּשָן לְׁ נִתַּן בְׁ

אוֹת אֶת--נָתַן לוֹ הַרְׁ תֵּר,  -לְׁ אֶסְׁ
צַוּוֹת עָלֶיהָ,   הַגִיד לָהּ; וּלְׁ וּלְׁ

חַנֶן-לָבוֹא אֶל הִתְׁ לוֹ  -הַמֶלֶךְ לְׁ
פָנָיו בַקֵש מִלְׁ  עַמָהּ.-עַל--וּלְׁ

8 Also he gave him the copy of the writing 
of the decree that was given out in 
Shushan to destroy them, to show it unto 
Esther, and to declare it unto her; and to 
charge her that she should go in unto the 
king, to make supplication unto him, and 
to make request before him, for her people. 

תֵּר,  וַיָּבוֹא, הֲ   ט אֶסְׁ תָךְ; וַיַּגֵד לְׁ
כָי.  דֳּ רֵי מָרְׁ  אֵת דִבְׁ

9 And Hathach came and told Esther the 
words of Mordecai. 

הָשִיב אֶל  יג כַי, לְׁ דֳּ -וַיּאֹמֶר מָרְׁ
תֵּר: שֵךְ,  -אַל  אֶסְׁ נַפְׁ דַמִי בְׁ תְּׁ

הִמָלֵט בֵית -הַמֶלֶךְ מִכָל-לְׁ
הוּדִים.   הַיְּׁ

13 Then Mordecai bade them to return 
answer unto Esther: 'Think not with 
thyself that thou shalt escape in the king's 
house, more than all the Jews. 

הַחֲרֵש תַּחֲרִישִי,  -כִי אִם  יד
הַצָלָה --בָעֵת הַזאֹת רֶוַח וְׁ

הוּדִים מִמָקוֹם אַחֵר,   יַעֲמוֹד לַיְּׁ
אַתְּׁ  אָבִיךְ תּאֹבֵדוּ; וּמִי  -וּבֵיתוְׁ
עֵת כָזאֹת, הִגַעַתְּׁ  -אִם--יוֹדֵעַ  לְׁ

כוּת.   לַמַלְׁ

14 For if thou altogether holdest thy peace 
at this time, then will relief and 
deliverance arise to the Jews from another 
place, but thou and thy father's house will 
perish; and who knoweth whether thou art 
not come to royal estate for such a time as 
this?' 

8. Megillas Esther 5:4 

יתִי לֽוֹ׃  ה אֲשֶׁר־עָשִִׂ֥ תֶֶּ֖ וֹם אֶל־הַמִשְּׁ הָמָן֙ הַיֵּ֔ לֶךְ וְּ לֶךְ ט֑וֹב יָב֨וֹא הַמֶֶּ֤ ר אִם־עַל־הַמֶֶּ֖ תֵֵּ֔ אמֶר אֶסְּ  וַתֹֹּּ֣

“If it please Your Majesty,” Esther replied, “let Your Majesty and Haman come 

today to the feast that I have prepared for him.” 

Rashi: 



נָה אֶת הָמָן   תֵר שֶׁזִמְּ בֵה בַדָבָר: מָה רָאֲתָה אֶסְּ עָמִים הַרְּ רוּ טְּ הָמָן. רַבוֹתֵינוּ אָמְּ יָבוֹא הַמֶלֶךְ וְּ

אוֹ בַמֶלֶךְ קַנְּ דֵי לְּ עוֹד כְּּ גֶנוּ, וְּ יַהַרְּ ב שֶׁהוּא חוֹשֵׁק אֵלֶיהָ וְּ שֹּׁ עָמִים רַבִים וּבַשָרִים, שֶׁהַמֶלֶךְ יַחְּ טְּ : 

Let his majesty and Haman attend. Our Rabbis listed many reasons for the matter. 

What did Esther see [i.e., what motivated her] to invite Haman? In order to make 

the king and the princes jealous of him, [or], so that the king should think that he 

desired her and kill him; and many other reasons. 

9. Megillas Esther 5:2 

ר  חָצֵֵּ֔ דֶת֙ בֶֽ מֶ֙ ה עֹּ כָָּּ֗ ר הַמַלְּ תֵֹּ֣ לֶךְ אֶת־אֶסְּ א֨וֹת הַמֶֶּ֜ הִי֩ כִרְּ ר  וַיְּ תֵָּ֗ אֶסְּ לֶךְ לְּ עֵינָ֑יו וַי֨וֹשֶׁט הַמֶֶּ֜ ן בְּ ה חֵֶּ֖ אִָׂ֥ נָשְּ

יט׃ )ס בִֽ אשׁ הַשַרְּ ִֹּׂ֥ ר ר וַתִגֶַּ֖ע בְּ תֵֵּ֔ ב אֶסְּ רַֹּ֣ וֹ וַתִקְּ יָדֵּ֔ ר בְּ יט הַזָהָב֙ אֲשֶֹּׁ֣ בִֶּ֤  (אֶת־שַׁרְּ

As soon as the king saw Queen Esther standing in the court, she won his favor. 

The king extended to Esther the golden scepter which he had in his hand, and 

Esther approached and touched the tip of the scepter. 

Megilla 15b 

נוּ לָהּ   דַמְּ אֲכֵי הַשָרֵת נִזְּ לֹשָׁה מַלְּ כָּה אָמַר רַבִי יוֹחָנָן שְּׁ תֵר הַמַלְּ אוֹת הַמֶלֶךְ אֶת אֶסְּ הִי כִרְּ וַיְּ

אֶחָד שֶׁמָתַח אֶת   אֶחָד שֶׁמָשַׁךְ חוּט שֶׁל חֶסֶד עָלֶיהָ וְּ בִיהַּ אֶת צַוָּארָהּ וְּ אוֹתָהּ שָׁעָה אֶחָד שֶׁהִגְּ בְּ

בִיט  הַשַרְּ

The verse states: “And so it was, that when the king saw Esther the queen …Rabbi 

Yoḥanan said: Three ministering angels happened to join her at that time: One 

that raised up her neck; one that strung a cord of divine grace around her; and 

one that stretched the king’s scepter. 

10.  Megillas Esther 5:9, 11-13 

וֹב לֵ֑ב טֹּ֣ חַ וְּ וּא שָמֵֶּ֖ וֹם הַהֵּ֔ א הָמָן֙ בַיֹּ֣  וַיֵצֵֶּ֤

That day Haman went out happy and lighthearted. 

ר נִ  ת אֲשֶֹּׁ֣ אֵֹּ֣ לֶךְ֙ וְּ וֹ הַמֶ֙ לֶּ֤ ר גִדְּ אֵת֩ כָּל־אֲשֶׁ֨ ב בָנָ֑יו וְּ רֹֹּּ֣ וֹ וְּ רֶּ֖ וֹד עָשְּׁ בִׂ֥ ן אֶת־כְּּ ם הָמָָ֛ ר לָהִֶׂ֥ סַפֵּ֨ וֹ עַל־ וַיְּ אֵּ֔ שְּ

לֶךְ׃ י הַמֶֽ דִֵׂ֥ עַבְּ ים וְּ                                                                                                            הַשָרִֶּ֖

and Haman told them about his great wealth and his many sons, and all about 



how the king had promoted him and advanced him above the officials and the 

king’s courtiers. 

 ֹּ ף ל ֹּאמֶר֮ הָמָן֒ אַֹּ֣ י  וַי י אִם־אוֹתִ֑ תָה כִֹּּ֣ ה אֲשֶׁר־עָשֶָּ֖ תִֶׂ֥ לֶךְ אֶל־הַמִשְּׁ כָָּּ֧ה עִם־הַמֶָ֛ ר הַמַלְּ תֵ֨ א־הֵבִיאָה֩ אֶסְּ

לֶךְ׃  רוּא־לֶָּ֖הּ עִם־הַמֶֽ י קָֽ ר אֲנִִׂ֥ מָחָָ֛ גַם־לְּ  וְּ

“What is more,” said Haman, “Queen Esther gave a feast, and besides the king 

she did not have anyone but me. And tomorrow too I am invited by her along 

with the king 

לֶ  עַר הַמֶֽ שִַׁׂ֥ ב בְּ י יוֹשֵֶּׁ֖ הוּדִֵּ֔ י הַיְּ כַֹּ֣ דֳּ אֶה֙ אֶת־מָרְּ י רֹּ ר אֲנִֶּ֤ ת אֲשֶׁ֨ כָל־עֵָּ֗ י בְּ וֶֶּ֖ה לִ֑ ה אֵינִֶׂ֥נוּ שֹּׁ כָל־זֶֶ֕ ךְ׃ וְּ  

Yet all this means nothing to me every time I see that Jew Mordecai sitting in the 

palace gate.” 

11.  Megillas Esther 6:1 

נַת    א דָה שְׁ לָה הַהוּא, נָדְׁ בַלַיְׁ
הָבִיא אֶת סֵפֶר  -הַמֶלֶךְ; וַיּאֹמֶר, לְׁ

יוּ   רֵי הַיָּמִים, וַיִּהְׁ רֹנוֹת דִבְׁ הַזִכְׁ
נֵי הַמֶלֶךְ.  רָאִים, לִפְׁ  נִקְׁ

1 On that night could not the king 
sleep; and he commanded to bring the 
book of records of the chronicles, and 
they were read before the king 

 

12.  Megilla 15b-16a 

לַמֵד  עֵי לֵיהּ מְּ תָב מִבְּ רָאִים מֵאֵילֵיהֶן וַיִמָצֵא כָתוּב כְּּ לַמֵד שֶׁנִקְּ רָאִים מְּ יוּ נִקְּ  וַיִהְּ

רִיאֵל כּוֹתֵב גַבְּ שַׁי מוֹחֵק וְּ  שֶׁשִמְּ

The verse states: “And they were read before the king” (Esther 6:1). The Gemara 

teaches that they were read miraculously by themselves. It further says: “And it 

was found written [katuv]” (Esther 6:2). The Gemara asks: Why does the Megilla 

use the word katuv, which indicates that it was newly written? It should have 

said: A writing [ketav] was found, which would indicate that it had been written in 

the past. The Gemara explains: This teaches that Shimshai, the king’s scribe was 

erasing and the angel Gavriel was writing it again.  

13.  Megillas Esther 6: 6-10 



וַיָּבוֹא, הָמָן, וַיּאֹמֶר לוֹ הַמֶלֶךְ,    ו
לַעֲשוֹת בָאִיש אֲשֶר הַמֶלֶךְ  -מַה

לִבוֹ,   חָפֵץ בִיקָרוֹ; וַיּאֹמֶר הָמָן, בְׁ
פֹץ הַמֶלֶךְ לַעֲשוֹ מִי יַחְׁ קָר,  לְׁ ת יְׁ

 יוֹתֵר מִמֶנִי. 

6 So Haman came in. And the king said 
unto him: 'What shall be done unto the 
man whom the king delighteth to 
honour?'--Now Haman said in his 
heart: 'Whom would the king delight 
to honour besides myself?'-- 

אִיש,    הַמֶלֶךְ:-לוַיּאֹמֶר הָמָן, אֶ   ז
 אֲשֶר הַמֶלֶךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ. 

7 And Haman said unto the king: 'For 
the man whom the king delighteth to 
honour, 

כוּת, אֲשֶר    ח בוּש מַלְׁ יָבִיאוּ לְׁ
סוּס, אֲשֶר רָכַב  -לָבַש בוֹ הַמֶלֶךְ; וְׁ

ר  עָלָיו הַמֶלֶךְ, וַאֲשֶר נִתַּן כֶתֶ 
ראֹשוֹ.  כוּת, בְׁ  מַלְׁ

8 let royal apparel be brought which 
the king useth to wear, and the horse 
that the king rideth upon, and on whose 
head a crown royal is set; 

הַסוּס, עַל  ט בוּש וְׁ נָתוֹן הַלְׁ -יַד-וְׁ
מִים,   תְּׁ אִיש מִשָרֵי הַמֶלֶךְ הַפַרְׁ

הִ  בִישוּ אֶתוְׁ הָאִיש, אֲשֶר הַמֶלֶךְ  -לְׁ
כִיבֻהוּ עַל הִרְׁ הַסוּס,  -חָפֵץ בִיקָרוֹ; וְׁ

פָנָיו, כָכָה   אוּ לְׁ קָרְׁ חוֹב הָעִיר, וְׁ בִרְׁ
יֵעָשֶה לָאִיש אֲשֶר הַמֶלֶךְ חָפֵץ  

 בִיקָרוֹ. 

9 and let the apparel and the horse be 
delivered to the hand of one of the 
king's most noble princes, that they 
may array the man therewith whom the 
king delighteth to honour, and cause 
him to ride on horseback through the 
street of the city, and proclaim before 
him: Thus shall it be done to the man 
whom the king delighteth to honour.' 

הָמָן, מַהֵר קַח    י וַיּאֹמֶר הַמֶלֶךְ לְׁ
אֶת-אֶת בוּש וְׁ הַסוּס כַאֲשֶר  -הַלְׁ

תָּ, וַעֲשֵה הוּדִי,  -דִבַרְׁ כַי הַיְּׁ דֳּ מָרְׁ כֵן לְׁ
שַעַר הַמֶלֶךְ: ל  תַּפֵ -אַל  הַיּוֹשֵב בְׁ

תָּ.   דָבָר, מִכֹל אֲשֶר דִבַרְׁ

10 Then the king said to Haman: 
'Make haste, and take the apparel and 
the horse, as thou hast said, and do 
even so to Mordecai the Jew, that 
sitteth at the king's gate; let nothing 
fail of all that thou hast spoken.' 

14.  Megillas Esther 6:14 

רִים עִמוֹ,    יד דַבְׁ עוֹדָם מְׁ
הִלוּ   סָרִיסֵי הַמֶלֶךְ הִגִיעוּ; וַיַּבְׁ וְׁ

הָבִיא אֶת תֶּה  -הָמָן, אֶל-לְׁ הַמִשְׁ
תֵּר. -אֲשֶר תָה אֶסְׁ  עָשְׁ

14 While they were yet talking with him, 
came the king's chamberlains, and 
hastened to bring Haman unto the banquet 
that Esther had prepared. 

15.  Megillas Esther 7 



תּוֹת    א הָמָן, לִשְׁ וַיָּבאֹ הַמֶלֶךְ וְׁ
כָה.-עִם תֵּר הַמַלְׁ  אֶסְׁ

1 So the king and Haman came to 
banquet with Esther the queen. 

תֵּר גַם בַיּוֹם    ב אֶסְׁ וַיּאֹמֶר הַמֶלֶךְ לְׁ
תֵּה הַיַּיִן מִשְׁ -מַה--הַשֵנִי, בְׁ

תִנָתֵן   כָה, וְׁ תֵּר הַמַלְׁ אֵלָתֵךְ אֶסְׁ שְׁ
חֲצִי  -בַקָשָתֵךְ עַד-לָךְ; וּמַה

תֵעָש.  כוּת, וְׁ  הַמַלְׁ

2 And the king said again unto Esther 
on the second day at the banquet of 
wine: 'Whatever thy petition, queen 
Esther, it shall be granted thee; and 
whatever thy request, even to the half 
of the kingdom, it shall be performed.' 

כָה, וַתּאֹמַר  ג תֵּר הַמַלְׁ --וַתַּעַן אֶסְׁ
עֵינֶיךָ הַמֶלֶךְ,  -אִם מָצָאתִי חֵן בְׁ

אִם לִי  -תִּנָתֶן  הַמֶלֶךְ טוֹב: -עַל-וְׁ
שִי בִשְׁ  בַקָשָתִי. נַפְׁ עַמִי בְׁ  אֵלָתִי, וְׁ

3 Then Esther the queen answered and 
said: 'If I have found favour in thy 
sight, O king, and if it please the king, 
let my life be given me at my petition, 
and my people at my request; 

עַמִי,   ד נוּ אֲנִי וְׁ כַרְׁ מִיד   כִי נִמְׁ הַשְׁ לְׁ
אִלוּ לַעֲבָדִים   אַבֵד; וְׁ לַהֲרוֹג וּלְׁ

תִּי נוּ, הֶחֱרַשְׁ כַרְׁ פָחוֹת נִמְׁ לִשְׁ כִי  --וְׁ
נֵזֶק הַמֶלֶךְ.  }ס{   אֵין הַצָר שוֶֹה, בְׁ

4 for we are sold, I and my people, to be 
destroyed, to be slain, and to perish. 
But if we had been sold for bondmen 
and bondwomen, I had held my peace, 
for the adversary is not worthy that the 
king be endamaged.' {S} 

וֵרוֹש,    ה וַיּאֹמֶר הַמֶלֶךְ אֲחַשְׁ
כָה: תֵּר הַמַלְׁ אֶסְׁ מִי הוּא     וַיּאֹמֶר לְׁ

אֵי לָאוֹ לִבוֹ  -זֶה הוּא, אֲשֶר-זֶה וְׁ מְׁ
 לַעֲשוֹת כֵן. 

5 Then spoke the king Ahasuerus and 
said unto Esther the queen: 'Who is he, 
and where is he, that durst presume in 
his heart to do so?' 

תֵּר  ו אוֹיֵב,  --וַתּאֹמֶר אֶסְׁ אִיש צַר וְׁ
עַת,   הָמָן נִבְׁ הָמָן הָרָע הַזֶה; וְׁ

נֵי הַמֶלֶךְ  כָה. מִלִפְׁ הַמַלְׁ  וְׁ

6 And Esther said: 'An adversary and 
an enemy, even this wicked Haman.' 
Then Haman was terrified before the 
king and the queen. 

תֵּה    ז הַמֶלֶךְ קָם בַחֲמָתוֹ, מִמִשְׁ וְׁ
הָמָן  -הַיַּיִן, אֶל גִנַת, הַבִיתָן; וְׁ

בַקֵש עַל ש-עָמַד, לְׁ תֵּר  נַפְׁ וֹ מֵאֶסְׁ
כָה תָה אֵלָיו  -כִי רָאָה, כִי--הַמַלְׁ כָלְׁ

 הָרָעָה מֵאֵת הַמֶלֶךְ. 

7 And the king arose in his wrath from 
the banquet of wine and went into the 
palace garden; but Haman remained to 
make request for his life to Esther the 
queen; for he saw that there was evil 
determined against him by the king. 

הַמֶלֶךְ שָב מִגִנַת הַבִיתָן אֶל  ח -וְׁ 8 Then the king returned out of the 
palace garden into the place of the 



הָמָן נֹפֵל עַל תֵּה הַיַּיִן, וְׁ -בֵית מִשְׁ
תֵּר עָלֶיהָ, וַיּאֹמֶר   הַמִטָה אֲשֶר אֶסְׁ

בוֹש אֶת כָה  -הַמֶלֶךְ, הֲגַם לִכְׁ הַמַלְׁ
בָר, יָצָא מִפִי  עִמִי בַבָיִת; הַדָ 

נֵי הָמָן, חָפוּ.   הַמֶלֶךְ, וּפְׁ

banquet of wine; and Haman was fallen 
upon the couch whereon Esther was. 
Then said the king: 'Will he even force 
the queen before me in the house?' As 
the word went out of the king's mouth, 
they covered Haman's face. 
 
Rashi:  ֹחָפו אָךְ דְׁ  :הָמָן נֹפֵל. הַמַלְׁ

בוֹנָה אֶחָד מִן  ט -וַיּאֹמֶר חַרְׁ
נֵי הַמֶלֶךְ, גַם הִנֵה -הַסָרִיסִים לִפְׁ

כַי  -הָעֵץ אֲשֶר דֳּ מָרְׁ עָשָה הָמָן לְׁ
הַמֶלֶךְ עֹמֵד  -טוֹב עַל -שֶר דִבֶראֲ 

בֵית הָמָן גָבֹהַּ, חֲמִשִים אַמָה;  --בְׁ
לֻהוּ עָלָיו.   וַיּאֹמֶר הַמֶלֶךְ, תְּׁ

9 Then said Harbonah, one of the 
chamberlains that were before the king: 
'Behold also, the gallows fifty cubits 
high, which Haman hath made for 
Mordecai, who spoke good for the 
king, standeth in the house of Haman.' 
And the king said: 'Hang him thereon.' 

לוּ, אֶת  י הָעֵץ,  -הָמָן, עַל-וַיִּתְׁ
כָי; וַחֲמַת  -אֲשֶר דֳּ מָרְׁ הֵכִין לְׁ

 }ס{  הַמֶלֶךְ, שָכָכָה. 

10 So they hanged Haman on the 
gallows that he had prepared for 
Mordecai. Then was the king's wrath 
assuaged. 

16. Megilla 16a 

לַפֵּי   ווֹה כְּּ תָה מַחְּ לַמֵד שֶׁהָיְּ עָזָר מְּ אוֹיֵב הָמָן הָרָע הַזֶה אָמַר רַבִי אֶלְּ תֵר אִישׁ צַר וְּ וַתֹּאמֶר אֶסְּ

סָטַר יָדָהּ  אָךְ וְּ וֵרוֹשׁ וּבָא מַלְּ לַפֵּי הָמָןאֲחַשְּׁ כְּּ : 

The next verse states: “And Esther said: An adversary and enemy is this wicked 

Haman” (Esther 7:6). Rabbi Elazar said: This teaches that she was in fact pointing 

toward Ahasuerus, indicating that in fact he was an adversary and enemy, and an 

angel came and pushed her hand toward Haman. 

חֵימָה אַף   קִימָה מָה קִימָה בְּ הַמֶלֶךְ שָׁב מִגִנַת הַבִיתָן מַקֵישׁ שִׁיבָה לְּ גוֹ׳ וְּ הַמֶלֶךְ קָם בַחֲמָתוֹ וְּ וְּ

אֲכֵי הַשָ  מַלְּ כַּח לְּ אַשְּׁ חֵימָה דַאֲזַל וְּ מוֹ לֵיהּ  שִׁיבָה בְּ אִידְּ תָנֵי  רֵת דְּ בוּסְּ אִילָנֵי דְּ רִי לְּ קָא עָקְּ רֵי וְּ גַבְּ כְּּ

דִינַן הָמָן פַקְּ יכוּ אֲמַרוּ לֵיהּ דְּ הוּ מַאי עוֹבָדַיְּ                                                                   וַאֲמַר לְּ

The verse states: “And the king arose from the banquet of wine in his wrath and 

went into the palace garden” (Esther 7:7), and the next verse states: “Then the 

king returned out of the palace garden to the place of the wine drinking” (Esther 

7:8). The Gemara comments: The verses here compare his returning to his arising: 

Just as his arising was in wrath, so too, his returning was in wrath. And why did he 



return in wrath? For when he went out he found ministering angels who 

appeared to him as people and they were uprooting trees from the garden, and 

he said to them: What are you doing? They said to him: Haman commanded us to 

do this. 


